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	Сандра Митчелл прищурилась за очками в тонкой металлической оправе, всматриваясь в дисплей навигатора. Синяя линия уводила всё глубже в темноту вашингтонских лесов, прочь от знакомого сияния Ричмонда, оставшегося километрах в тридцати позади. Фары её практичной «Хонды» прорезали ночь двумя световыми дорожками, высвечивая тоннель из исполинских хвойных деревьев, сомкнувшихся с обеих сторон.

	22:20. Что я вообще тут делаю?

	Она заправила за ухо прядь тускло-каштановых волос — нервная привычка, от которой так и не смогла избавиться. В сорок два она уже слишком взрослая, чтобы нестись в глушь из-за загадочных сообщений. Всё это было неправильным. Но сообщение пришло от Аланны, а та раньше никогда не любила загадки — просто приятельница по работе, которая иногда ходила с ней на обед. Однако на этот раз текст был отчаянно настойчивым: Нужно увидеться сегодня ночью. Это важно. Следуй по этим координатам.

	Асфальт кончился минут двадцать назад, сменившись щебёнкой. Каждая выбоина отдавалась дрожью в руле. Сандра так стиснула его, что побелели костяшки, а её бухгалтерский ум методично перебирал все способы, которыми всё может пойти наперекосяк. Маньяки. Медведи. Убийцы с топором. И снова медведи.

	Щебёнка сузилась до лесовозной дороги — точнее, до двух грубых колей, прорезанных в подлеске. Дальше уже не щебень — одна грязь. Ветки скребли по бортам машины, словно ногтями. Она снова взглянула на телефон — связи по-прежнему не было. Координаты указывали чуть впереди, туда, где дорога, казалось, упиралась в стену темноты.

	Она въехала на поляну, и свет фар скользнул по открывшемуся пространству. Высокая трава колыхалась на ветру, отбрасывая подвижные тени, от которых у неё натягивались нервы. Справа груда поваленных брёвен образовывала путаницу чёрных провалов, где могло скрываться что угодно. Воздух казался густым от затхлого запаха гниения — его чувствовалось даже через закрытые окна.

	Пальцы Сандры дрожали, когда она схватила телефон и набрала Аланне ответ: Ты вообще в своём уме? Куда ты меня отправила?

	Сообщение не отправилось. Разумеется, не отправилось. Здесь связь держалась на одной мерцающей полоске, то появлявшейся, то исчезавшей наверху экрана.

	Она потянулась к рычагу коробки передач, готовая сдавать назад и выбираться из этого кошмара, как вдруг что-то бросилось ей в глаза. Чуть в стороне от дороги, наполовину скрытый в траве, лежал предмет, которому здесь было совсем не место. Гладкий, белый, с округлыми поверхностями, он отражал свет фар, будто реквизит из научно-фантастического фильма. Метра два с небольшим в длину и чуть больше метра в высоту, он походил на гигантский семенной стручок или кокон. Вдоль корпуса тянулась тонкая линия шва — словно его можно было раскрыть.

	Ей самой было противно от первой, дурацкой мысли. Космический корабль. Какой-то странный НЛО…

	Но потом она поняла, что видит на самом деле, и от этого стало только хуже. У неё перехватило дыхание. Она узнала его сразу — капсула EndLight.

	Она видела рекламу, читала о скандалах. Кто оставит одну из этих миллионных штуковин здесь, в глуши? Это должно быть какой-то больной розыгрыш. Но с чего бы Аланне так шутить?

	Вот стерва. Пора менять друзей.

	И всё же сам факт, что одна из таких капсул оказалась тут, в чёрт-те где, был достаточно странным, чтобы она распахнула дверь. Она вышла в ночь и сразу почувствовала, как вокруг нависают высокие, громадные деревья. Она шагнула ближе к тупику, к высокой траве, где лежала капсула.

	В памяти всплыли виденные ею снимки капсул. Да, это и впрямь выглядело как капсулы EndLight — те, что некоторые, без особых церемоний, прозвали «машинами для самоубийств». Молочно-белый корпус стоял на четырёх шарнирных опорах, приподнимавших его над сырой землёй. Сверху устройство накрывала гладкая крышка-раковина, сейчас плотно закрытая, но явно рассчитанная на то, чтобы раскрываться по почти незаметным швам.

	И всё же в этой капсуле было что-то не так. Форма, что ли? Нижняя часть — не округлая, как на фотографиях, почти яйцеобразная, а срезанная, более квадратная. И по краю снизу, насколько она помнила, должны были тянуться светодиодные полосы… но здесь их не было.

	Она шагнула в траву, ближе к машине, укутанной светом её фар.

	И тут, когда она уже потянулась рукой к боку капсулы, краем глаза уловила движение. Из деревьев вышла тёмная фигура, двигаясь быстро и целеустремлённо. Сандра отдёрнула руку и вскинула её, ошарашенная, будто пытаясь заслониться, но было поздно. Кто бы это ни был, он уже навалился на неё, с железной силой вцепившись в руку. Она закричала, когда её рывком потащили вперёд; очки слетели и исчезли в траве.

	— Нет! Пожалуйста! — голос прозвучал тонко и отчаянно в огромной темноте. Фигура не сказала ни слова, таща её к ожидавшей капсуле. Он врезал локтем ей в поясницу, чтобы выбить из неё сопротивление. Получилось. Спина судорожно дёрнулась, ноги подломились. Дышать тоже стало тяжело.

	Сандра изо всех сил пыталась брыкаться и вырываться, но нападавший был слишком силён. Он тащил её к капсуле — и как раз в тот момент, когда она это поняла, шов на крышке разошёлся с гидравлическим шипением.

	Её крик прокатился между деревьев и утонул в равнодушном лесу. Никто её не услышит. Никто её не найдёт. Не здесь — и не вовремя.

	Последнее, что она успела увидеть, — усеянное звёздами небо над головой, прежде чем её втолкнули внутрь. А когда крышка опустилась, полупрозрачное окошко сверху показало те же звёзды — только перекошенные, искривлённые. Она закричала снова, но звук заперся вместе с ней внутри.

	Это было последнее, что она когда-либо услышала.

	 


ГЛАВА ПЕРВАЯ

	 

	Рейчел изучала поле «Монополии» с нарочитой сосредоточенностью. Она протянула очень долгое, растянутое Хммм. По другую сторону стола Пейдж ждала и наблюдала, качая головой. За её спиной утренний солнечный свет лился в кухонные окна, ложась тёплыми квадратами на потёртую деревянную столешницу между ними.

	— Мам, это всего лишь «Бродвей». Или покупай, или нет.

	— Это говорит девочка, у которой уже есть «Парк Плейс», — возразила Рейчел. Она провела пальцами по тёмным волосам, изображая мучительные раздумья. На самом деле она смаковала каждую секунду. Заставить Пейдж сделать хоть что-то, не связанное с экраном телефона, в последнее время казалось маленьким чудом. Когда Пейдж вообще предложила им сесть и сыграть в настолку в субботнее утро, Рейчел даже задумалась: что, собственно, с дочерью не так.

	Ей не хватало этой стороны Пейдж, и она была благодарна каждый раз, когда та снова появлялась.

	Из гостиной доносилось ровное цоканье клавиш ноутбука. Джек не сдвинулся со своего места на диване с тех пор, как в 8:30 плюхнулся туда с кофе и бейглом, с лицом, подсвеченным голубым сиянием экрана. Даже по выходным его новая должность в бюро означала бесконечные отчёты и административную рутину… и лишние часы работы из дома по выходным.

	Рейчел положила на стол свою розовую купюру в пятьсот долларов. Она не собиралась позволять дополнительным стрессам из-за Джека испортить ей настроение.

	— Продано! — объявила она.

	— Наконец-то! — Пейдж закатила глаза, но в уголках губ дёрнулась улыбка. — Теперь я разорю тебя на обеих улицах.

	—Мы ещё посмотрим. — Рейчел собрала кости и краем глаза поймала своё отражение в окне. Даже спустя два года она порой не узнавала себя — будто снова вернулась к норме, хотя последние два года, казалось, прибавили ей чуть ли не пять лет. То и дело попадался седой волос, и чаще всего она уставала слишком быстро, слишком легко.

	Но она была здесь — живая — играла в настолку с дочерью в субботнее утро. Когда-то она считала это невозможным.

	—Джек, — позвала она. — Ты уверен, что не хочешь к нам присоединиться? Ещё не поздно. Вдвоём эта игра бывает скучноватой.

	—Эй! — крикнула Пейдж.

	—Ну ты же понимаешь, о чём я, — сказала Рейчел и подмигнула.

	Джек издал неопределённый звук, не переставая стучать по клавиатуре. — Может, позже. Этот отчёт должен быть готов к понедельнику.

	В последнее время всё было «может, позже». Рейчел понимала, какой прессинг даёт его новая должность, — она видела, как повышение изменило их жизнь, как разъезды и работа «в поле» сменились административной нагрузкой. И всё же ей не хватало тех дней, когда они вели дела вместе, когда были напарниками во всех смыслах этого слова. Сейчас они тоже были напарниками — как муж и жена… вплоть до общего бюджета. Что, собственно, и было одной из причин, почему Рейчел не жаловалась на его должность. По крайней мере, вслух.

	Пейдж потрясла кости в сложенных лодочкой ладонях. — Сам виноват, Джек. Я маму сейчас просто разношу.

	—Не зазнавайся, — предупредила Рейчел, наблюдая, как бросок дочери приводит её на один из участков Рейчел. — Двести долларов, юная леди.

	—Грабёж среди бела дня, — проворчала Пейдж, но улыбалась, отсчитывая игровые банкноты.

	Иногда Рейчел задумывалась, не нужна ли Пейдж ещё терапия. После того как всё улеглось — после похорон бабушки Тейт и после того, как рак наконец отступил, — Пейдж ходила к психотерапевту восемь месяцев. Но теперь, в средней школе и с совершенно новым кругом друзей, Пейдж временами казалась почти что биполярной. То мрачная и злая день, то на следующий — сущий ангелочек. Как сегодня.

	Телефон Рейчел завибрировал на дальнем конце стола. Она наклонилась и посмотрела: на экране высветилось СКАРЛЕТТ. Скарлетт — одна из её любимых пациенток хосписа… и по совместительству та, кто всего несколько недель назад получила потрясающую новость. Её рак вышел в ремиссию, а экспериментальное лечение, которое она пробовала, сработало.

	Рейчел обрадовалась звонку. Скарлетт в начале недели выписалась из хосписа и вернулась домой. Но, прежде чем ответить, Рейчел замешкалась, заметив, как выражение лица Пейдж едва уловимо меняется.

	—Не против, солнышко? — спросила она. — Это Скарлетт.

	—О! Конечно. — Пейдж и Джек немало слышали о Скарлетт из историй, которые Рейчел часто приносила домой из хосписа.

	Рейчел взяла телефон и ответила на третьем гудке. — Привет, Скар. Как ты?

	—Рейчел! — Голос на другом конце дрожал от возбуждения. — Я официально переехала… ну, почти.

	—Почти?

	—Ну, эти нераспакованные коробки, которые на меня таращатся, могут возразить.

	—А ты как себя чувствуешь?

	—О, отлично! Правда, просто прекрасно. И теперь, когда я почти разобралась с переездом, я подумала… не заедешь ко мне? Честно говоря… давно уже не было так, чтобы рядом было… ну, просто я.

	Рейчел взглянула на поле «Монополии», потом на Пейдж, которая уже тянулась за своим телефоном. И всё же, надо отдать ей должное, игровые деньги она по-прежнему держала в руке. — Конечно, — сказала Рейчел. — Напиши мне адрес.

	—Напишу. И спасибо, Рейчел. Ты была настоящим благословением во всём этом. Так что было логично, что ты — первый человек, которого я приглашу к себе.

	—Мне было только в радость. Скоро увидимся.

	Рейчел завершила звонок и повернулась к Пейдж с виноватым выражением. — Пейдж, милая, прости, но…

	—Всё нормально, мам. — Пейдж уже была по уши в переписке, большие пальцы мелькали по экрану. — Доиграем потом. Я слышала. Это же круто, что она теперь у себя дома. То есть она типа… вылечилась, да? Как ты?

	Рейчел улыбнулась. «Похоже на то».

	«Тогда да. Иди, пообщайся с ней. Она же твоя подруга».

	То, как быстро дочь отстранилась, больно кольнуло, но Рейчел постаралась не показать виду. К тому же даже в этом отстранении было видно её сердце. В конце концов, она настаивала, чтобы мама продолжала поддерживать связь с её когда-то больной подругой. Рейчел вспомнила себя в двенадцать — как тогда казалось, что мир в основном помещается в пространстве между друзьями и шутками. И всё же она скучала по той малышке, которая упрашивала «ну ещё одну» настольную игру или сказку на ночь, по той девочке, у которой телефон не был навечно приклеен к ладони.

	Рейчел встала, подхватила ключи и сумку. Перешла в гостиную и подошла к дивану, наклонилась и поцеловала Джека в щёку. «Скарлетт позвала меня к себе, — сказала она. — Я ненадолго. Просто посмотреть, поздороваться… ну, вежливости ради, понимаешь?»

	Он что-то пробормотал — вроде бы «пока», — не отрываясь от ноутбука. Два года в браке, а иногда ей всё ещё казалось, что она соперничает за его внимание с его входящими.

	У двери Рейчел замерла. Сквозь арку было видно семью: Джек, утонувший в работе, Пейдж, поглощённая телефоном, и брошенная между ними доска «Монополии». В груди распустилась знакомая тоска. Совсем не так она представляла конец их субботнего утра. И всё отчётливее понимала: таких субботних утр будет впереди совсем немного. Пейдж и не заметит, как перерастёт это время.

	Но тут Рейчел вспомнила мрачные дни собственной борьбы с раком — когда думала, что больше не увидит ни одного семейного мгновения, ни идеального, ни неидеального. Воспоминания о больничных палатах, о поисках методов лечения и специалистов нахлынули волной — так, что она крепче сжала дверную ручку.

	Это у неё было. Они у неё были. Как бы ни были они порой рассеянны или далеки, они были рядом. И после всего, через что они прошли, это значило очень многое.

	Утреннее солнце поймало серебряную полоску на левой руке, когда она потянулась за ключами от машины. Её обручальное кольцо от Джека — не то, что дарил Питер, но не менее значимое. Символ второго шанса, символ того, что жизнь продолжается даже после того, как тебе кажется — всё кончено.

	Рейчел вышла в прохладный утренний воздух, и дверь щёлкнула за её спиной. Ей было что отпраздновать со Скарлетт — чудо; и, может быть, позже, если повезёт, найдётся время закончить ту партию в «Монополию». Хотя что-то подсказывало: к её возвращению доску уже уберут, а миг растворится в неумолимом ходе выходных рутин и цифровых отвлечений.

	И всё же она будет пытаться. Будет приходить. Будет верить в силу маленьких моментов и вторых шансов. В конце концов, она сама была живым доказательством того, что иногда то, что, как тебе кажется, ты потерял, умеет находить дорогу обратно — может, уже другим, но от перемены не менее драгоценным.

	 


ГЛАВА ВТОРАЯ

	 

	Рейчел подъехала к скромному одноэтажному дому Скарлетт как раз тогда, когда цифровые часы на панели машины перевалили за полдень: 12:01. Район не выглядел безупречным — всего несколько кварталов отделяли его от того, что местные называли неблагополучной частью центра Ричмонда, — но маленький палисадник был ухожен: вокруг молодого клёна лежала свежая мульча. Листья уже начали опадать на землю, а оголившиеся ветви казались хрупкими на фоне осеннего неба.

	Она заглушила двигатель и посидела минуту, собираясь с мыслями. Эти визиты никогда не давались легко — даже теперь, когда она сама уже была по ту сторону собственной битвы. Иногда особенно теперь, когда она была по ту сторону. Тяжесть выжившего — особая ноша, которую она всё ещё училась нести, даже спустя столько времени. Как ни странно, трудно было перейти от чёрт, я сейчас умру к ощущению, что впереди вдруг распахнулась целая пропасть лет.

	Она поднялась по ступенькам на маленькое крыльцо. Сетчатая дверь скрипнула и распахнулась раньше, чем Рэйчел успела постучать. На пороге стояла Скарлетт — в свободной одежде, висевшей на её ещё не оправившейся фигуре. Под глазами залегли тёмные круги, но она всё же выдавила бледную улыбку. Волосы отрастали — мягкий пушок, ловивший тусклый свет изнутри. Ей было чуть за пятьдесят, но, бедняжка, выглядела она ближе к шестидесяти. Рэйчел, правда, знала: через пару месяцев всё изменится.

	— Я высматривала тебя в окно, — сказала Скарлетт, отступая в сторону. — Заходи. Если честно, я минуты считала. Дни теперь такие длинные.

	В гостиной было сумрачно и душно: тяжёлые шторы заслонили полуденное солнце. На телевизоре, закреплённом на стене, ведущий беззвучно проговаривал заголовки новостей — звук был выключен. Рэйчел заметила тонкий слой пыли на журнальном столике — та Скарлетт, которую она знала в хосписе, такого бы не потерпела. На подставке стояла наполовину выпитая чашка чая, давно уже остывшего.

	— Как тебе снова дома? — спросила Рэйчел, опускаясь на диван. Подушки ещё хранили вмятину — будто кто-то сидел здесь часами. С одного края был смят плед, намекая, что Скарлетт проводит тут больше времени, чем в спальне.

	Смех у Скарлетт вышел пустой.

	— Вот в том-то и вопрос, да? — Она обняла себя руками и уселась на самый край кресла. — Я должна быть благодарна. И я благодарна. Но… — Она не договорила, взгляд скользнул к беззвучному экрану.

	— Но трудно привыкнуть к тому, что ты снова жива? — тихо закончила Рэйчел, узнавая потерянное выражение в глазах Скарлетт. Она видела его в собственном зеркале больше раз, чем хотелось бы. — Или, может, не к тому, что жива, а к мысли, что смерть теперь позади, осталась в зеркале заднего вида?

	— Господи, как же это ужасно звучит, когда сказать вслух. — Голос Скарлетт дрогнул. — Я же смирилась, понимаешь? Я примирилась с тем, что умру. Я попрощалась, всё устроила, начала думать — а вдруг ты просто внезапно знаешь, как играть на арфе, когда получаешь своё облачко, ну ты понимаешь? — Она скрутила пальцы на коленях. — А теперь… — она неопределённо махнула вокруг. — Теперь мне надо снова понять, как жить, а я не уверена, что помню, как это делается. Иногда просыпаюсь среди ночи и забываю, что я больше не умираю. Мне нужны минуты, чтобы вспомнить: у меня есть будущее, которое надо планировать.

	Рэйчел наклонилась вперёд — сердце сжалось от узнавания.

	— Я понимаю больше, чем ты думаешь. — Воспоминания поднялись сами собой: стерильные палаты, полные жалости взгляды, и то, как у дочери каждый раз ломалось лицо, когда ей приходилось уходить из больницы без мамы.

	— Правда? — В голосе Скарлетт не было вызова, только отчаянная надежда. Пальцы вцепились в подлокотники, костяшки побелели. — Если я правильно помню твою историю, ты ещё и работала, пока боролась с раком.

	— Какое-то время — да. Но ближе к концу, когда стало совсем плохо… было два раза, когда мне казалось, что всё. — Рука Рэйчел невольно поднялась к виску, туда, где когда-то опухоль давила на череп. — Второй раз был самым страшным. Я боролась так долго, так отчаянно — и устала. Был миг — всего миг — когда я захотела перестать бороться. Когда боль, страх и изнеможение казались непереносимыми.

	— Что изменилось? — спросила Скарлетт. — Что помогло тебе победить?

	— Пейдж. — Голос Рэйчел смягчился, и она моргнула, сдерживая внезапно подступившую влагу. — Моя дочь. Я думала о её лице, обо всех мгновениях, которые пропущу. Её выпускной. Её свадьбу. О том, как она иногда всё ещё забиралась ко мне в постель во время грозы, хотя была уже слишком взрослой для этого. — Рэйчел ровно вдохнула, удерживая себя. — Это было нелегко, но я вытащила себя из той ямы. День за днём. Иногда — час за часом.

	Скарлетт долго молчала, переваривая услышанное. Тишину нарушало лишь тихое тиканье часов на каминной полке. — Я пытаюсь найти… смысл, наверное. Что-то, на чём можно сосредоточиться, кроме того, чтобы просто существовать. Врачи всё время твердят мне не спешить, но медленно слишком похоже на ожидание смерти. Снова.

	— Вот как? — Рейчел выпрямилась, воодушевлённая этим намёком на движение вперёд. — И что-нибудь уже нашла?

	По лицу Скарлетт пробежала искра настоящего оживления, возвращая румянец её бледным щекам. — Я начала выращивать розы. Хочешь посмотреть? — В её голосе появилась прежняя нетерпеливая радость, которой раньше не было, — вспышка той женщины, которую Рейчел знала в хосписе: той, что устраивала вечера настольных игр для других пациентов, даже когда едва могла сидеть. — То есть я просто посадила луковицы в землю, и вообще-то сейчас идиотское время года, чтобы их сажать, но они там… и к весне должны быть готовы.

	— С удовольствием.

	Скарлетт поднялась на ноги, и Рейчел пошла за ней через дом к задней двери, с профессиональным удовлетворением отмечая, насколько увереннее стала её походка по сравнению с их последней встречей в хосписе. Улучшение было поразительным: всего несколько недель назад Скарлетт нужна была помощь, чтобы просто приподняться в постели. Теперь она шла почти без колебаний, и с каждым шагом её уверенность росла, когда они приближались к задней двери.

	Задний дворик был маленьким, но ухоженным: вдоль забора тянулась аккуратная клумба. В дальнем конце недавно посадили несколько розовых кустов — их стебли ещё были тонкими и робкими. Земля вокруг была свежевскопанной, и Рейчел увидела садовые инструменты, разложенные с тщательной аккуратностью на ближайшей скамье.

	— Пока смотреть особо не на что, — призналась Скарлетт, но в её голосе звучала гордость, когда она указала на крошечные зелёные побеги. — Но в питомнике сказали, что к концу весны они зацветут. Я выбрала сорта, которые считаются выносливыми — такие, что выдерживают почти что угодно. — Она едва заметно улыбнулась. — Показалось уместным.

	— Жизнь всегда находит дорогу, — тихо сказала Рейчел, подумав обо всех случаях, когда сама была как эти хрупкие стебли — гнулась, но не ломалась.

	— На это я и рассчитываю. — Скарлетт наклонилась и осторожно коснулась одного из маленьких растений. — А вот эти жёлтые — это…

	Телефон Рейчел завибрировал в кармане — почти так же, как тогда, когда Скарлетт позвонила и сорвала партию в «Монополию». Она достала его и увидела на экране имя Новака. Её новый напарник никогда не звонил без серьёзной причины. Более того, с тех пор как директор Андерсон впервые свёл их вместе полгода назад, Рейчел могла припомнить всего два случая, когда он звонил вне расследования.

	— Прости, пожалуйста, — сказала она, искренне сожалея. — Это по работе — мне нужно ответить.

	— Конечно. — В глазах Скарлетт вспыхнул интерес, возвращая часть прежнего огонька. — Дела ФБР? Как захватывающе.

	Рейчел кивнула, уже поднося телефон к уху. — Мне очень хочется увидеть, какими будут эти розы. Может, я зайду на следующей неделе?

	— Я буду рада. — Улыбка Скарлетт была маленькой, но настоящей — первой искренней улыбкой, которую Рейчел увидела сегодня. — Розы никуда не денутся. И я тоже.

	Отвернувшись, чтобы ответить на звонок, Рейчел невольно подумала, что, возможно, эти простые слова и были самым важным шагом вперёд. Правда, у неё было ощущение, что то, по поводу чего звонил Новак, скоро полностью переключит её мысли на другое.

	 


ГЛАВА ТРЕТЬЯ

	 

	Утреннее солнце отбрасывало длинные тени на парковку полевого офиса ФБР, пока Рейчел шла внутрь. Она направлялась туда, не имея ни малейшего представления о том, что происходит. Новак не смог сообщить ей ничего — просто потому, что директор Андерсон сам не дал ему никаких подробностей: только сказал, что есть потенциальное дело, по которому им нужно встретиться.

	По её опыту, когда Андерсон держал карты так близко к груди, это обычно означало одно: они столкнулись с чем-то беспрецедентным. Каблуки Рейчел цокали по отполированному полу вестибюля; звук отдавался под высоким потолком и вплетался в общий гул голосов — по зданию то тут, то там были разбросаны агенты. Была суббота, так что это был не привычный будничный шум, но в воздухе всё равно чувствовалось предвкушение.

	Она заметила Новака у лифтов — в его неизменно безупречном костюме. Пальцы выбивали по бедру неровный ритм — примету, которую она отметила ещё в их прошлом деле: так он выдавал тревогу сильнее, чем хотел показать. Похоже, нехватка информации раздражала и его.

	— Так что, пока вообще никаких деталей? — спросила Рейчел, подходя к нему у лифтов.

	— Никаких, — ответил Новак, нажав кнопку лифта, пожалуй, с излишней силой. — Андерсон даже по телефону не обмолвился ни словом. Только сказал явиться сюда как можно скорее. И даже не сказал, куда нас отправят, если дело окажется нашим.

	Когда они вошли в лифт, Рейчел ощутила неприятный спазм в животе. Даже в самые активные годы работы в поле дела, которые начинались с полного нуля — без единой предварительной вводной, — редко заканчивались хорошо. В последний раз Андерсон был настолько молчалив, когда они вскрыли сеть торговли людьми, действовавшую в заброшенных тоннелях метро. Это было семь или восемь лет назад, но потом ей ещё неделями снились кошмары. Тихое гудение лифта ничуть не успокаивало, и она снова проверила телефон, хотя знала, что новых сообщений от Андерсона там не будет.

	Двери разошлись с мягким «динь», и они вышли в знакомый бежевый коридор, ведущий к кабинету Андерсона. Рейчел сама собой поравнялась с Новаком; их шаги синхронизировались без всякого усилия. Она с некоторым удивлением поняла, что работать с ним теперь почти привычно. Их последнее дело, хоть и было тяжёлым, странным образом их сблизило. Он, конечно, ни в коем случае не Джек (и сравнивать было бы несправедливо), но он доказал, что на него можно положиться — и что он компетентен.

	Мысли Рейчел невольно скользнули к Джеку: ведь и они когда-то начинали незнакомцами. Почти год ушёл на то, чтобы притереться и стать партнёрами, работающими как единый механизм. Требовать от Новака большего было нечестно — особенно учитывая, что в итоге она вышла замуж за своего предыдущего напарника.

	Когда они подошли к дверям Андерсона, те уже были открыты. Он услышал их шаги, поднял голову и махнул, приглашая войти. Солнечный свет из окна подчеркнул седину в его волосах и напряжённые складки у рта. Рядом со стопкой папок стояла наполовину пустая чашка кофе, над которой ещё лениво вился пар. 

	— Агенты, присаживайтесь, пожалуйста, — сказал он, указав на стулья напротив стола.

	— Сэр, всё в порядке? — спросил Новак.

	— Да, всё хорошо, — сказал Андерсон, наконец переводя взгляд на них. — Прошу простить всю эту таинственность, — начал он, сложив руки на столе. — Но это дело… мягко говоря, необычное. И кое-какие крупицы информации всё ещё поступают то тут, то там. — Он сделал паузу, словно подбирая слова. — Кто-нибудь из вас знает компанию под названием EndLight?

	У Рейчел перехватило дыхание. Она не слышала этого названия уже почти два года — не со времён тех тёмных дней, когда рак брал верх. Воспоминания хлынули разом: бессонные ночи, когда она лежала и листала медицинские форумы, отчаянно цепляясь за любой шанс — лишь бы избавить семью от необходимости смотреть, как она мучается.

	— Да, — тихо сказала она, чувствуя, как оба мужчины внимательно наблюдают за ней. — Во время болезни я… изучала их. Они разрабатывали то, что называли «капсулами мирного ухода». Хотя это всего лишь рекламная обёртка для машин самоубийства. — Она уловила, как Новак чуть пошевелился рядом, но взгляд не отвела от Андерсона. — Тогда технология ещё не была готова. Слишком много переменных, слишком много рисков. Они всё ещё были на стадии испытаний.

	Андерсон мрачно кивнул. — Ну, теперь они готовы. Капсулы «Мирного Перехода» работают уже около двух месяцев. Никакого массового запуска, но тридцать штук уже распределили по всему миру. Большинство — здесь, в Америке, но несколько добрались до Японии, Австралии и Исландии.

	— Это дело как-то связано с капсулами? — спросила Рейчел, и любопытство тут же взяло верх.

	— Пока не уверены, но похоже на то… или, по крайней мере, на какую-то подделку. Вчера ночью одну из капсул нашли в лесу в долине Шенандоа. Внутри была женщина… и по тем крохам, что нам известны, она оказалась там не по собственной воле.

	Он развернул ноутбук к ним. На экране была одна фотография: гладкая белая капсула — почти красивая в своей минималистичной строгости. Она лежала среди опавших листьев и высокой травы, в густом лесу. Вокруг, на земле, виднелись жёлтые маркеры с места преступления. Рейчел привлекла не сама капсула, а борозды в почве, тянувшиеся к ней. Кто-то отчаянно сопротивлялся, лишь бы не оказаться внутри.

	Рейчел наклонилась вперёд, вглядываясь в детали. — Место странное. Я думала… их ставят только в медицинских учреждениях, хосписах…

	— Так и есть, — сказал Андерсон.

	— Тогда как она оказалась там, в глуши?

	— В этом-то и дело, — Андерсон откинулся на спинку кресла. Кожа тихо скрипнула. — По записям «ЭндЛайта» эта капсула вообще не должна существовать. Все их официально разрешённые устройства учтены по состоянию на два часа назад. Значит, либо кто-то в компании работает втихую, мимо бухгалтерии, либо — что хуже — кто-то научился воспроизводить их технологию.

	Он достал коричневую папку на завязках и протянул Рейчел. Папка оказалась неожиданно толстой. — Как я сказал, капсулу нашли в районе долины Шенандоа, примерно в двух часах езды отсюда. Местная полиция оцепила место, но учитывая желание «ЭндЛайта» замять это и… уникальность ситуации, нам нужны лучшие люди. — Он встретился взглядом с Рейчел. — Личность жертвы установлена: Сандра Митчелл. По предварительным данным — следы борьбы. Раны оборонительного характера. Это не самоубийство — это убийство.

	Рейчел раскрыла папку и пробежала глазами первую страницу. На фотографиях с места преступления были видны потёртости на безупречно белой поверхности капсулы и мазок крови на панели управления. — «ЭндЛайт» сотрудничает?

	— Пока да, — ответил Андерсон, но по тону было ясно: он не рассчитывал, что так будет долго. — Их генеральный директор сегодня прилетает из Калифорнии. Но больше всего меня тревожит другое: их главный инженер утверждает, что эта капсула — практически прямая копия их разработки.

	Новак впервые подал голос с момента, как они вошли в кабинет. — То есть таких может быть больше? Подпольные центры ассистированного самоубийства?

	— Или хуже, — сказала Рейчел; мысли уже мчались вперёд, к более мрачным версиям. — Если кто-то готов использовать такую штуку как орудие убийства хотя бы раз…

	Андерсон кивнул. — Именно. Координаты места в долине Шенандоа — в папке. Нужно, чтобы вы двое выехали туда немедленно. Выясните, что произошло, и главное — есть ли где-то ещё такие устройства.

	Рейчел поднялась, прижимая папку к груди, а в голове уже перебирались варианты. — Да, сэр.

	— Держите меня в курсе и берите столько времени и ресурсов, сколько потребуется… не только чтобы понять, какого чёрта происходит, но и чтобы по возможности сохранить всё в тишине.

	Когда они с Новаком направились к двери, Рейчел не покидало чувство, что это лишь начало — чего-то куда более тёмного, чем подозревал даже Андерсон. Тошнотворное ощущение в желудке только усилилось. Капсулы «конца жизни» как орудие убийства? Жутко. Оставалось лишь надеяться, что это дело окажется разовым.

	— Я поведу, — сказал Новак, когда они пошли обратно к лифту. — А по дороге расскажешь всё, что знаешь про «ЭндЛайт».

	Рейчел кивнула, но мысли её уже унеслись на два года назад — к тем долгим ночам, когда она изучала капсулы «ЭндЛайт», гадая, не смогут ли они дать ей выход из боли и беспомощности, пожиравших её жизнь. Она никогда всерьёз этого не рассматривала, но в самом знании, что такая штука существует, было какое-то странное утешение.

	Она и представить не могла, что столкнётся с их устройством вот так — в роли орудия убийства. Кто-то взял технологию, созданную облегчать страдания, и превратил её в нечто чудовищное.

	Двери лифта закрылись с мягким щелчком, и Рейчел глубоко вдохнула, отталкивая воспоминания о болезни и сосредотачиваясь на деле, которое ждало впереди. Им предстояло обработать место преступления, проверить компанию и поймать убийцу — того, кто нашёл пугающе новый способ убивать. И ещё ей нужно было связаться с семьёй и сказать им, что домой она сразу не вернётся… что её может не быть какое-то время.

	Снова.

	 


ГЛАВА ЧЕТВЁРТАЯ

	 

	Служебный седан петлял по двухполосному шоссе, прорезая осенний пейзаж Виргинии. Когда они въехали в долину Шенандоа, перемена после тесной, шумной Ричмонда почти завораживала. Листья в окружающих лесах только-только начали менять цвет — ещё не те резкие оранжевые и жёлтые всполохи, будто от огня, а более мягкие оттенки, которые дарили ощущение тепла даже на фоне осенней прохлады.

	Рейчел смотрела, как деревья размываются за окном, любуясь красками. Утреннее солнце выхватывало на ветках крошечные следы инея, и они искрились, как битое стекло. Кожа пассажирского сиденья скрипнула, когда она сместилась, пытаясь расправить тугой узел напряжения между лопатками. Два года лёгкой кабинетной работы и физиотерапии изменили её отношение к долгим поездкам. А ведь эта длилась всего два часа. Неужели когда-то она и правда выдерживала с Джеком на хвосте поездки по пять-шесть часов?

	Да, она знала, что выдерживала. Но это казалось жизнью другого человека. Ей было трудно даже повернуть мысли в ту сторону, нащупывая воспоминания.

	— Ты сегодня какая-то другая, — сказал Новак из-за руля. Его руки лежали на «десять и два», идеальная посадка, как всегда. Даже спустя месяцы совместной работы его военная выверенность всё ещё забавляла её. — Более… собранная. Энергичная.

	Рейчел снова поёрзала, обдумывая его замечание. Он был прав. В этом деле было что-то, что разбудило в ней нечто знакомое — привычный выброс адреналина, которого она не чувствовала со времён до болезни. Конечно, вместе с ним пришли страх и тревога… но было в этом и возбуждение. Старая Рейчел, та, что охотилась за Алексом Линчем, шевельнулась.

	— Может, так и есть, — призналась она, наблюдая, как с ближайшего дерева вспугнулась стая птиц. — Давно у меня не было дела такого… необычного.

	— «Необычное» — это точно одно из подходящих слов, — Новак бросил на неё взгляд, на миг оторвав свои зелёные глаза от дороги. — Большинство сказало бы: жуткое.

	— Большинство не агенты Федерального бюро расследований, — она позволила себе лёгкую улыбку. — И большинство не видело того, что видели мы.

	Между ними установилась уютная тишина. Сначала Рейчел сопротивлялась мысли работать с новым напарником, скучая по лёгкому, отлаженному ритму, который был у неё с Джеком. Но Новак ей начинал нравиться. Он был спокойный, методичный — не такой, как Джек с его инстинктивными рывками. Если Джек был молнией, то Новак — медленным раскатом грома: предсказуемый, надёжный и не менее сильный.

	— Как там Пейдж? — спросил Новак, плавно перестраиваясь, чтобы обогнать медленно ползущий грузовик. — Средняя школа — суровая территория. Помню, сестра говорила: это как «Повелитель мух», только со смартфонами.

	Рейчел улыбнулась, вспомнив очередную победу дочери в учёбе.

	— Снова одни пятёрки за четверть. И компания друзей у неё крепкая. Правда, сейчас они в основном общаются через телефоны — даже когда сидят в одной комнате.

	— Радости воспитания детей в цифровую эпоху? — в голосе Новака звучало тёплое понимание, будто из личного опыта.

	— Она так много времени проводит у себя в комнате. Иногда мне приходится проверять, дышит ли она вообще, — Рэйчел запнулась и добавила: — А как ваш сын… простите, не могу вспомнить…

	— Картер, — подсказал Новак без тени обиды. — Ему восемь. И не переживайте — у вас и так забот выше крыши.

	Рэйчел поморщилась, вспомнив.  

	— Да, но всё равно… такие вещи я должна помнить.

	Новак улыбнулся, и его обычно суровые черты смягчились.  

	— С Картером всё хорошо. Правда, в последнее время он каждое утро пытается выторговать себе освобождение от школы. До «симуляции болезни» ещё не дошёл, но я уже вижу, как у него в голове крутятся шестерёнки. Вчера он пытался убедить меня и мать, что образование — всего лишь социальный конструкт. В восемь-то лет!”

	— До классического «у меня живот болит» уже рукой подать, — сказала Рэйчел, вспомнив Пейдж и её собственные изобретательные попытки увильнуть от школы. — И где вообще восьмилетний ребёнок узнаёт про социальные конструкты?

	— Наверное, в Ютубе. Я уже тренирую выражение лица «встревоженный, но скептичный папа». — Он изобразил его, и Рэйчел рассмеялась, несмотря на мрачность места, куда они ехали.

	Смех быстро стих: разговор сам собой вернулся к делу. К капсулам «ЭндЛайт». К жертве — Сандре Митчелл. Утреннее солнце будто потускнело, словно одно упоминание дела набросило на него облака.

	— Я просто не могу уложить это в голове, — сказал Новак, теперь тише. — Компания, которая действительно производит кабины для самоубийства. Как в антиутопическом романе. И люди реально записываются, чтобы ими воспользоваться… — Он покачал головой, стиснув челюсть. — Я не представляю, как вообще можно оказаться в таком состоянии.

	У Рэйчел что-то сжалось в груди. Она снова посмотрела в окно, вспоминая тёмные дни лечения от рака. Боль. Бессилие. Моменты, когда конец казался не просто неизбежным, но почти желанным. Ночи, когда она смотрела на табельное оружие, думая о Пейдж, о Джеке, о концах и началах.

	— Тогда вам повезло, — осторожно сказала она, выверяя каждое слово. — Что вы там никогда не были.

	Новак взглянул на неё, и в его глазах вспыхнуло понимание. Щёки его покраснели.  

	— Рэйчел, я не хотел…

	— Всё нормально. — Она повернулась к нему, увидела на лице искреннюю тревогу. — Правда. Но когда ты сталкиваешься со своей смертностью… ты начинаешь понимать. Сами капсулы могут казаться жуткими, но идея за ними? Дать человеку достоинство в последние минуты? Это не зло. Это по-человечески. Иногда самое доброе, что мы можем сделать, — отпустить.

	Он кивнул, позволяя её словам и мысли прозвучать, пожить в воздухе. Сделав глубокий вдох, он сказал:  

	— И раз уж мы заговорили о людях… людям ведь как раз и свойственно взять то, что было придумано для такого, и превратить в орудие убийства.

	— А значит, наша работа — выяснить, кто извратил то, что должно было облегчать страдания, превратив это в инструмент, чтобы причинять их, — сказала она. Рэйчел взглянула на навигатор в телефоне. — Мы уже должны быть близко.

	Через несколько минут Рэйчел показала на поворот впереди. Новак сбросил скорость, подъезжая к съезду. Перед ними тянулась гравийная дорога, исчезая в густом лесу. Навигатор подтверждал: это и есть место. Но в этой картине было что-то такое, от чего у Рэйчел по коже пробежали мурашки. Деревья стояли слишком тесно, слишком темно, словно сторожили тайны.

	Они поехали дальше по гравийке — и лес, казалось, сомкнулся вокруг. Ветки образовали естественный тоннель, отсекая почти весь утренний свет. Гравий хрустел под шинами, и в внезапной тишине этот звук казался невозможно громким. Каждый щелчок камня отдавался в тишине, как выстрел.

	— Судя по координатам, — сказала она почти шёпотом, будто сам лес требовал тишины, — капсула примерно в четырёхстах метрах впереди.

	Новак кивнул, пока деревья будто подталкивали их дальше — всё глубже в такую темноту, которая не имеет отношения к отсутствию света. Это была темнота намерения, злобы, тщательно спланированных концов, замаскированных под выбор.

	Гравийная дорога впереди круто изгибалась, и Рейчел мельком увидела сквозь деревья что-то металлическое. Это поймало солнечный луч и тускло отблеснуло. Пульс у неё участился — знакомая волна адреналина разлилась по телу.

	— Вижу, — сказала она.

	— Я тоже, — заметил Новак.

	Он вырулил из-за поворота, и теперь они увидели не только металлический предмет, скрытый деревьями, но и одинокую полицейскую машину. Когда они подъехали ближе, из неё вышел единственный офицер. Он выглядел совсем старым, борода у него была абсолютно белая. Новак припарковался рядом с полицейской машиной, и они медленно вышли, чтобы подойти к нему.

	— Федералы, я так понимаю? — спросил офицер с густым южным протяжным акцентом.

	— Это мы, — сказал Новак, показывая жетон и удостоверение. — Специальные агенты Новак и Гифт.

	Пока офицер кивнул и направился к краю площадки, где гравийная дорога упиралась в тупик, Рейчел вдруг остро ощутила абсолютную тишину леса. Казалось, нигде не пела ни одна птица.

	— Ну, я тут просто сторож, — сказал офицер. — Сижу здесь, чтобы никто не полез к этой штуковине. — Он дернул большим пальцем себе за плечо.

	Они оба посмотрели туда — на так называемую капсулу мирного перехода, которой здесь не должно было быть ни при каких обстоятельствах. На мгновение её высокотехнологичное присутствие посреди леса заставило Рейчел почувствовать себя так, будто она шагнула в научно-фантастический фильм. Она почти ожидала, что крышка распахнется и оттуда выйдет маленький зелёный человечек, чтобы их поприветствовать.

	Хорошенько, долго на неё поглядев, Рейчел перевела взгляд на Новака — и он встретил её взгляд. Слова были не нужны. Они оба слишком давно занимались этим, чтобы не узнавать, когда сцена кажется неправильной. А эта казалась до ужаса неправильной. Сам воздух словно был наэлектризован, обещая насилие.

	Она слышала истории о том, как агенты попадали в ситуации или места, которые просто ощущались неправильными. Кто-то сказал бы, что «энергетика» не та, или что тут дурная аура. Сейчас она ощущала именно это, когда они с Новаком двинулись вперёд — к капсуле.

	Капсула ждала их в высокой траве, и Рейчел внезапно стало очень не по себе подходить к ней. Возможно, дело было в её собственных мыслях о смерти — в том, что она глубоко закопала в себе и так и не прожила после того, как сама чудом осталась жива.

	А может, она просто жуткая до чёртиков, подумала она.

	Тяжело вздохнув, она сделала первый шаг к капсуле, и Новак последовал за ней.

	 


ГЛАВА ПЯТАЯ

	 

	Рейчел подходила к капсуле размеренными шагами; её обувь хрустела по рассыпанному гравию, пока она не вошла в высокую траву. В этом устройстве было что-то неправильное — и дело не только в его инородности среди этих деревьев. Формой оно напоминало капсулы «ЭндЛайт», которые она изучала во время болезни, но натренированный взгляд цеплялся за тонкие отличия. Идеальная белизна, знакомая по рекламным материалам, сменилась грязновато-белым оттенком на грани слоновой кости — словно кто-то пытался попасть в оригинальный цвет, но так и не угадал тон. И сам материал, похоже, был другим, но уверенной она быть не могла.

	— Что-нибудь замечаешь? — спросил Новак, обходя на другую сторону.

	— Для начала, логотипа нет, — сказала Рейчел, проводя рукой в перчатке по гладкой поверхности. — «ЭндЛайт» лепит свой бренд повсюду — это часть их маркетинга про «достоинство в смерти». Если не ошибаюсь, логотип был спереди, а ещё внизу люка… или двери, или как хочешь это называй. Но я его нигде не вижу.

	— Доказательство, что Андерсон был прав, — сказал Новак. — Похоже, это подделка.

	Стоя совсем рядом, Рейчел поняла, что большая часть страха ушла. Она протянула руку и коснулась её. Поверхность капсулы под пальцами была прохладной, а плавные линии напоминали нечто среднее между медицинским аппаратом и гробом. Рейчел отогнала мысль о том, сколько отчаявшихся людей, вероятно, искали настоящие версии этих машин, надеясь обрести покой в последние минуты. И оттого, что она оказалась здесь, явно не на своём месте, это почти ощущалось как оскорбление для них.

	— Нужно заглянуть внутрь, — сказал Новак, возвращая её в реальность. Его пальцы нащупали шов там, где крышка сходилась с основанием. — Где-то здесь должен быть механизм.

	Рейчел осмотрела оба торца — ничего. И на люке не было ни ручки, ни защёлки — вообще ничего. Она опустилась на колени и принялась изучать нижний край. Вдоль основания тянулась тонкая выемка — почти незаметная, если не знать, что искать. — Вот, — сказала она и мягко надавила ладонью, хотя почти не сомневалась, что нажимать тут предполагается ногой.

	Крышка поднялась с пневматическим шипением, гидравлические рычаги плавно повели её вверх. Звук прокатился по безмолвному лесу, и у Рейчел волосы встали дыбом. Когда капсула раскрылась полностью, стало видно нутро: мягкая, обитая поверхность, предназначенная поддерживать тело, и простые органы управления, закреплённые на внутренней стенке. Ни экранов, ни медицинских датчиков — только переключатель «Вкл./Выкл.» и, судя по всему, кнопка аварийного открытия. Но именно эта кнопка была повреждена.

	— Это неправильно, — пробормотала Рейчел, наклоняясь ближе. — В настоящих капсулах есть разветвлённые системы мониторинга, резервное питание, аварийные протоколы… — Она указала на сломанную кнопку. — Смотрите: её нарочно вывели из строя. Как только крышка закроется, выбраться невозможно.

	У Новака напряглась челюсть.

	— Превратили в ловушку. — Он почесал подбородок и тяжело выдохнул. — Есть идеи, как эти штуки вообще должны работать?

	Она знала, что он не хотел её задеть… просто спросил, потому что знал: она хотя бы немного разбирается в этих машинах. — В тех, о которых я читала, человек внутри нажимал эту кнопку… и начиналось мгновенное снижение кислорода. Пока уровень кислорода резко падает, внутри поддерживается низкая концентрация углекислого газа. Азот закачивают, кислород становится совсем низким… ну, в общем, вот и всё. Теряешь сознание — и умираешь.

	— И совсем без боли?

	— Совсем. Думаю, может слегка закружиться голова… как будто становится легко-легко. Но и всё.

	— Чёрт, — сказал Новак, уставившись на капсулу. — И правда звучит почти мирно.

	Рейчел отступила на шаг, оглядывая землю вокруг. Следы волочения изуродовали почву, рассказывая историю отчаянного сопротивления. Она почти видела это перед глазами: Сандра Митчелл, отбивающаяся от нападавшего, каблуками режущая борозды в земле, пока её тащат к ожидающей капсуле. От этой мысли к горлу подкатила тошнота. Ей было непонятно, зачем Сандра вообще сюда приехала… и что заставило её выйти из машины.

	Может, увидела эту странную штуковину, просто стоящую посреди леса, подумала она.

	— Офицер, — окликнула она охранника, всё ещё стоявшего у своей патрульной машины. — Местные детективы — что нашли по следам?

	Офицер неторопливо подошёл; обветренное лицо было мрачным. Рейчел взглянула на нашивку над левым карманом и прочла фамилию: Уильямсон.

	— Да особо ничего, — сказал Уильямсон. — Нашли чёткие следы от «Хонды» потерпевшей — вон там. — Он махнул туда, где гравий расходился, образуя импровизированную стоянку. — Но ничего другого конкретного. Кто бы это ни сделал, он понимал, что делает.

	— Я так понимаю, машину полиция увезла?

	— Увезла. Часа два с половиной назад.

	— А тело?

	— Это утром, рано. Сразу после того, как тот пацан на мотоцикле для бездорожья наткнулся.

	Рейчел кивнула и снова посмотрела на капсулу. Интересно, сколько она весит… и как кто-то мог притащить её сюда так, чтобы его не заметили. Под покровом ночи — почти наверняка.

	Рейчел подошла осмотреть гравийную площадку сама; Новак держался рядом. Земля рассказывала раздражающе неполную историю. Следы шин Сандры читались ясно, но любые другие были стёрты — временем, погодой или чьими-то намеренными усилиями, она не могла сказать.

	— Убийца должен был приехать сюда на машине, — сказал Новак, озвучивая её мысли. — Не мог же он дотащить эту капсулу пешком.

	— Верно, — сказал Уильямсон. — Но тут столько мелких лесовозных дорог и троп, что голова кругом. Если этот тип знал лес достаточно хорошо, он бы способ нашёл.

	— Значит, местность они знали достаточно хорошо, чтобы скрытно подобраться, — Рейчел поднялась, отряхивая колени от земли. — Это было не случайно. Место, переделанная капсула, саботированный запуск — всё здесь было продумано. Иначе и быть не могло: чтобы вытащить эту капсулу сюда, всё должно было быть спланировано.

	Она подошла обратно к капсуле: её белая поверхность теперь казалась не столько стерильной, сколько хищной. Солнце отбрасывало через деревья странные тени, и машина будто бы смещалась и шевелилась, если смотреть краем глаза. Рейчел заставила себя взглянуть прямо — увидеть её такой, какая она есть: улика тщательно срежиссированного убийства.

	— Офицер Уильямсон, я правильно понимаю, полный криминалистический осмотр уже проведён?

	— Да, мэм. Всё, что вам нужно — улики или результаты экспертиз, — можно получить у детектива Уилера. — Он вытащил визитку из переднего кармана брюк и протянул ей.

	Рейчел снова посмотрела на капсулу. Новак подошёл сбоку и сказал:

	— Вот жуткая мысль… если кто-то способен сделать такую штуку… что мешает ему сделать ещё?

	Вопрос повис между ними в воздухе, тяжёлый от намёков. Рейчел снова перевела взгляд на капсулу, представив другие такие же, спрятанные по округе, — в глухих местах, поджидающие своих жертв. Убийца, способный превратить устройство, созданное ради милосердия, в орудие пытки… на что ещё он способен?

	Рейчел выпрямилась, подавляя дрожь, не имеющую ничего общего с утренним холодом.

	— Нам нужно опередить его. Если их правда больше, мы должны найти их. И если мы найдём хотя бы ещё одну до того, как убийца успеет ею воспользоваться… может, найдём и самого убийцу.

	От этой мысли лес будто сомкнулся вокруг них: ветви заскрипели в внезапном порыве ветра. Рейчел ощущала тяжесть находки, давящую на плечи. Ей отчаянно хотелось верить, что это одиночное убийство. Но то, что кто-то создал копию капсул EndLight… говорило о жестокой намеренности. И зачем делать одну, если умеешь? Зачем тратить свои больные таланты на одну, когда можно сделать несколько?

	В голове у неё звучали последние минуты Сандры Митчелл — паника, отчаяние, осознание того, что помощь не придёт. Рейчел уже сталкивалась со смертью, успела примириться с ней во время своей болезни. Но это… это было совсем другое. Это была смерть, превращённая в оружие; милосердие, вывернутое наизнанку и обращённое в злость.

	Рейчел в последний раз взглянула на капсулу и отвернулась. Дел было много, а где-то там убийца наблюдал, ждал — возможно, уже выбирал следующую цель.

	— Я хочу поговорить с ближайшими родственниками, — сказала Рейчел. — В документах… упоминалась сестра…

	Уильямсон подал голос, прислонившись к патрульной машине:

	— Это Клэр Митчелл. Живёт примерно в получасе езды. Нужен адрес?

	— Да, было бы отлично, — сказала Рейчел. — Спасибо.

	Пока Уильямсон искал информацию в телефоне, Рейчел оглядела широкую лесную панораму. По дороге сюда мягкие огоньки, вспыхивающие в осенних кронах, казались утешительными… почти приветливыми. Теперь они больше напоминали яд. Теперь казалось, будто сами деревья хотят удержать их здесь, подталкивая её и Новака к капсуле — туда, откуда не выбраться, когда лес сомкнётся вокруг.

	 


ГЛАВА ШЕСТАЯ

	 

	Дом Клэр Митчелл стоял в глубине участка, чуть в стороне от дороги — образцовая картинка пригородного среднего класса с ухоженными клумбами и аккуратно подстриженными живыми изгородями. Рейчел отметила свежую мульчу вокруг кизилов, недавно окрашенные ставни. Кто-то в этом доме всерьёз заботился о том, как всё выглядит.

	— Неплохо живут, — сказал Новак, заглушая двигатель. Он прищурился, глядя через лобовое стекло на двухэтажный дом в колониальном стиле. — Хочешь вести разговор ты?

	Рейчел кивнула, уже открывая свою дверь. Послеобеденное солнце палило, пока они шли по изогнутой дорожке к дому. Под навесом крыльца тихо позванивали подвесные колокольчики, их нежная мелодия странно расходилась с тяжестью их визита. Рейчел не успела нажать на звонок, как через матовое стекло боковой вставки у двери её взгляд зацепился за движение. Тень приблизилась, помедлила — и дверь со скрипом приоткрылась.

	В проёме стояла Клэр Митчелл, и первое, что отметила Рейчел, — её рост. Не меньше метра восьмидесяти: простые, открытые черты лица — из тех, что на снимках, пожалуй, выглядят лучше, чем вживую. Глаза опухли, покраснели по краям; в левой руке она сжимала скомканную салфетку. На ней был тёмно-синий кардиган, несмотря на вполне тёплую погоду — словно она искала утешения в его объятиях.

	— Мисс Митчелл? — Рейчел старалась говорить мягко. — Я специальный агент Рейчел Гифт, а это агент Новак. Мы из Федерального бюро расследований. Мы хотели бы задать вам несколько вопросов о вашей сестре, Сандре.

	При имени Сандры лицо Клэр чуть дрогнуло, но она отступила в сторону, приглашая их внутрь.

	— Конечно. Пожалуйста, проходите.

	Прихожая выводила в гостиную, и всё вокруг говорило о жизни, выстроенной с тщательной заботой. По стенам — семейные фотографии в одинаковых рамках: праздники, выпускные, мгновения, застылые во времени. Натренированный взгляд Рейчел выхватил Сандру на нескольких снимках — она неизменно стояла чуть поодаль от остальных, и её улыбка так и не добиралась до глаз. На журнальном столике лежал раскрытый фотоальбом в кожаном переплёте, будто Клэр перед их приходом перелистывала страницы более счастливых дней.

	— Можем сесть на кухне, — сказала Клэр, проводя их через столовую, где дверцу холодильника почти целиком занимала детская поделка. — Там… там уютнее.

	Кухня была светлая и просторная; окна выходили на большой задний двор, где у кромки деревьев дежурно темнели качели. Современная техника блестела под встроенными светильниками, а над раковиной, на подоконнике, тянулся ряд горшочков с пряными травами. Рядом с кофеваркой на тарелке сиротливо лежал недоеденный тост — немой знак того, как утренний аппетит уступил место горю.

	Клэр почти рухнула на стул у дубового стола, и руки тут же нашли наполовину пустую кружку кофе и вцепились в неё. Сам стол хранил следы семейной жизни: мелкие царапины, водяные круги, наполовину спрятанные под сервировочными ковриками, стопка почты, сдвинутая в один угол.

	— Я видела рисунки на вашем холодильнике, — сказала Рейчел. — У вас ребёнок?

	— Да. Мария. Но она сейчас у подруги. Я ещё не сказала ей про тётю Сандру.

	Рейчел кивнула и посмотрела на левую руку Клэр. Обручального кольца не было… значит, она мать-одиночка.

	— Рискуя прозвучать чересчур сухо, вы не против, если мы сразу перейдём к вопросам? — спросила она. — Понимаю, как это звучит, но дело очень странное. Чем быстрее мы получим ответы—

	— О, конечно. Пожалуйста… спрашивайте.

	Рейчел быстро расставила вопросы в голове, пока Новак облокотился о противоположный край кухонной стойки.

	— Когда вы в последний раз разговаривали с сестрой? — спросила Рейчел.

	— Во вторник. — Голос Клэр сорвался. Она прочистила горло, попробовала ещё раз. — У нас еженедельный созвон. Она казалась… обычной. Может, чуть рассеянной, но ничего такого. Мы говорили о… — Она замолчала, на миг прикрыв глаза. — Мы говорили о том, чтобы встретиться в эти выходные. Может, сходить по тропам с Марией.

	— И тогда она выглядела нормально? — спросил Новак.

	— Да. Всё та же Сандра.

	— Она с кем-то встречалась? — спросила Рейчел. — Может, парень?

	Клэр покачала головой, сильнее сжимая кружку пальцами.

	— Нет, уже несколько месяцев — ни с кем. Она была сосредоточена на работе. В бухгалтерской фирме её гоняли так, что не продохнуть. Она говорила… говорила, что ей нужно время — разобраться в себе. — С губ сорвался горький смешок… звук, который почти тут же ломко перешёл в тихий всхлип.

	Рейчел чуть наклонилась вперёд, отмечая, как взгляд Клэр снова и снова уходит к фотографии на холодильнике: Сандра и Клэр, похоже, на пляже; обе щурятся в объектив.

	— В последнее время случалось что-нибудь необычное? — спросила Рейчел. — Какие-то изменения в её привычках, новые знакомые, странные звонки?

	«Нет, ничего такого». Клэр крутила в руках салфетку, пока та не начала расползаться на волокна. «Она была просто Сандрой. Надёжной. Собранной. Всегда готовой помочь любому, кому это нужно. И на работе у неё тоже вроде пошло лучше. Говорила, что наконец-то её начали ценить за внимание к мелочам».

	Вопросы сыпались дальше, и каждый ответ почти ничего не добавлял к пониманию. За окном Рейчел наблюдала, как сосед выгуливает собаку, — будничная сценка резко контрастировала с тяжёлой атмосферой на кухне.

	Рейчел уже собиралась задать следующий вопрос, когда Клэр снова заговорила — голосом едва слышным, почти шёпотом. «Знаете… то, что её запихнули в одну из этих капсул самоубийства… от этого мороз по коже». Клэр тяжело сглотнула, кадык дёрнулся. «Сандра… эм, в прошлом году она пыталась покончить с собой».

	Воздух на кухне словно загустел. Рейчел быстро переглянулась с Новаком, прежде чем спросить: «Можете рассказать нам об этом?»

	Руки Клэр дрожали, когда она поднесла кружку с кофе к губам. Капля пролилась на её кардиган, но, похоже, она даже не заметила. «Это было в старом семейном сарае. Она… она пыталась повеситься. Но верёвка была старая, слава богу. Она порвалась». Она поставила кружку на стол с резким щелчком. «Я нашла её там — она просто сидела на полу и плакала. После этого мы добились, чтобы ей помогли. Ей стало лучше. Ей стало лучше».

	«Вы знаете, почему она могла захотеть покончить с собой?» — спросил Новак.

	Клэр лишь пожала плечами. «Она всегда была немного мрачной, понимаете? Резкие перепады настроения, такое. А два года назад стало гораздо хуже, когда наш отец неожиданно умер».

	Рейчел запоминала каждую деталь, уже раскладывая в голове возможные связи. Неудачная попытка самоубийства — а через два года убийство в капсуле самоубийства: это казалось значимым, но как именно — она пока не понимала.

	«Сандра ходила к психотерапевту?» — мягко спросила Рейчел.

	Клэр кивнула, вытирая свежие слёзы тем, что осталось от салфетки. «Доктор Харриет Чен. Дважды в месяц. Ей она очень нравилась. Говорила, что наконец начинает лучше понимать себя». Клэр вдруг поднялась и подошла к ящику у раковины. «Где-то здесь у меня есть её визитка. Сандра дала её мне на всякий случай… на случай, если мне тоже понадобится с кем-то поговорить».

	«Если понадобится, мы сами достанем номер», — сказала Рейчел. — «А пока — вы не против, если мы свяжемся с вами, если понадобится ещё какая-то информация?»

	«Да, конечно. Пожалуйста. Я хочу… чёрт, я хочу ответов. Я хочу знать, кто это сделал». Она прикусила нижнюю губу, чтобы сдержать новый поток слёз… возможно, готовый сорваться в истеричный вой, судя по тому, как напряглись её щёки.

	Клэр Митчелл взяла новую салфетку, провожая их к входной двери. Она махнула им коротко и обречённо, когда агенты направились к машине. По дороге к автомобилю Рейчел достала телефон. Она заметила соседа напротив — тот смотрел на них с неприкрытым любопытством.

	«Кому звонишь?» — спросил Новак, открывая водительскую дверь.

	«Собираюсь позвонить детективу Уилеру», — сказала она, нащупывая визитку, которую офицер Уильямсон дал им на месте, где нашли капсулу. «Интересно, сможет ли он прояснить кое-что насчёт попытки самоубийства Сандры».

	Она села в машину и набрала номер, пока Новак заводил двигатель. После двух гудков на том конце ответили. «Уилер». Голос у него был грубый, рассеянный.

	«Детектив, это специальный агент Рейчел Гифт, ФБР. Я звоню по делу Сандры Митчелл. Ваши контакты нам передал офицер Уильямсон».

	«Гифт? Да, Уильямсон говорил, что вы можете выйти на связь». Послышалось шуршание бумаг. «Вообще, вы очень вовремя. Мы только что сумели разблокировать телефон Сандры».

	Пульс Рейчел участился. «И?»

	«Мы нашли текстовое сообщение. Кто-то попросил её встретиться недалеко от того места, где мы нашли капсулу. Сообщение пришло от контакта по имени Алана Таунсенд — коллега из бухгалтерской фирмы. И похоже, это она отправила Сандру туда».

	«Когда пришло сообщение?»

	«Чуть не дотянуло до девяти вчера вечером».

	«И это был друг?»

	«Похоже на то», — сказал Уилер. — «Хотите, я пришлю вам расшифровку?»

	«Это было бы замечательно. Можете отправить в сообщении на этот номер. И ещё — пришлите, пожалуйста, контактные данные этого друга».

	«Без проблем. Но сразу скажу: мы уже пробовали звонить — не отвечает. Вам нужна помощь?»

	«Пока нет», — сказала Рейчел. — «Мой напарник тоже со мной. Но если понадобится, обязательно позвоним. Спасибо». Рейчел закончила разговор и посмотрела на Новака. «Ну что, заглянем ещё в один дом?»

	«Веди».

	Словно в ответ, телефон Рейчел завибрировал — Уилер прислал информацию. Она взглянула на экран и сразу открыла сообщение. Оно было коротким и прямым. Там дословно было: Нужно увидеться сегодня вечером. Важно. Следуй по этим координатам. А дальше шёл набор координат геолокации.

	Неудачная попытка самоубийства, загадочное сообщение и теперь — недоступная коллега. Части были на месте, но картина, которую они складывали, по-прежнему оставалась мучительно неясной.

	Потом она скопировала адрес и вставила его в навигацию, а затем набрала номер Аланы Таунсенд. Гудки прозвучали шесть раз, после чего включилась голосовая почта. Рейчел сбросила, не оставив сообщения; у основания черепа знакомо нарастало напряжение. По её опыту, те, до кого нельзя дозвониться, часто что-то скрывают.

	Или хуже — от чего-то бегут.

	«Едем на восток», — сказала она Новаку, сверяясь с адресом.

	Новак выехал на улицу и сделал именно так.

	Солнце поднималось всё выше, и по панели приборов легли резкие тени. Рейчел смотрела, как за окном размываются пригородные пейзажи, а мысли снова и снова возвращались к картинке — оборванная верёвка в старом сарае. Она пыталась понять, какие связи упускает, какой смертельный узор выстраивается где-то рядом, чуть вне её досягаемости.

	 


ГЛАВА СЕДЬМАЯ

	 

	Позднеосеннее солнце бросало длинные тени на приборную панель, пока Рейчел и Новак ехали к дому Аланы Таунсенд. Погода переменилась, принеся с собой такие серые небеса, при которых 14:00 казались сумерками. Рейчел наблюдала в пассажирское окно, как кварталы постепенно становятся лучше: от рабочих районов — к чему-то более уютному и благополучному. Она невольно думала о Сандре Митчелл: о том, как её выманили в темноту простым сообщением. От этой мысли пальцы сами сжались в кулаки на коленях.

	«Что-то тут не так», — сказал Новак, нарушив тишину, тянувшуюся уже несколько минут. Он слишком крепко сжимал руль, костяшки побелели. — «Может, EndLight и не замешаны напрямую, но они ведь должны что-то знать… верно?»

	Рейчел слушала, но мыслями была далеко. «Эта кабинка — словно второстепенная деталь. Мишура. Кто-то хотел смерти Сандры Митчелл и придумал сложную постановку». Она заметила мать, катившую по тротуару коляску; после всего, что они сегодня увидели и услышали, это выглядело почти жутко.

	«Чтобы всё выглядело как самоубийство», — добавил Новак. Он свернул на улицу под названием Сикамор-Ридж, где одинаковые дома тянулись впереди аккуратными рядами. — «Но зачем столько мороки? Проще было бы просто выстрелить».

	«Если только способ — часть послания», — задумчиво сказала Рейчел. — «Или они хотели быть абсолютно уверены, что это будет выглядеть как самоубийство».

	«Но это всё равно не бьётся», — возразил Новак. — «Снова упираемся в то, что кто-то выставил эту капсулу… в очень странном месте. Нам надо понять и это тоже».

	Рейчел кивнула, всё сильнее ощущая, что это дело, возможно, им двоим не по зубам. Слишком много вопросов… слишком много движущихся деталей.

	Дома в районе Алан ы были все вариациями на одну и ту же тему — два этажа, кирпичные фасады, аккуратно подстриженные лужайки и гаражи на две машины. В них ощущалось это «штамповочное» качество кварталов, застроенных в начале двухтысячных, но время и личные привычки хозяев придали каждому дому едва заметные отличия. У одних были клумбы. У других — яркие ставни. Детские велосипеды валялись брошенными на подъездных дорожках, а на некоторых крыльцах уже висели украшения к Хэллоуину — готовились к ряженым, которые придут выпрашивать сладости через шесть дней.

	Дом Таунсендов выделялся красной дверью и тщательно подстриженной топиарной зеленью по обе стороны входа. Кусты были выведены в идеальные шары — работа либо профессионального садовника, либо человека, у которого слишком много свободного времени. На подъездной дорожке стоял серебристый «БМВ», безупречный вид которого не вязался с тонкими признаками износа самого дома: стареющие водостоки, пара недостающих кровельных гонтов, краска, начинавшая облезать вокруг оконных рам.

	Костяшки Рэйчел едва успели оторваться от двери, как та приоткрылась на щёлочку, удерживаемая цепочкой. В проёме появилось мужское лицо — лет сорока с небольшим, гладко выбритое, с таким напряжением вокруг глаз, какое бывает после нескольких бессонных ночей. Взгляд метнулся между ними, затем — мимо них, на улицу, будто он ждал ещё гостей. Было ясно: впускать их он не хочет.

	— Чем могу помочь? — голос был настороженный, почти враждебный. Рэйчел заметила, что его левая рука скрыта за дверью, и подумала, не держит ли он там что-то.

	Новак поднял удостоверение.

	— Федеральное бюро расследований, сэр. Агент Новак, это агент Гифт. Нам нужно поговорить с Аланой Таунсенд.

	Цепочка со скрежетом зацепилась о металл, когда Майк Таунсенд неохотно снял её; звук резанул тишину спокойного дневного воздуха. Внутренности дома открывались постепенно: паркет, видевший лучшие времена, стены, выкрашенные в безопасные бежевые и серые тона, мебель, выбранная скорее для удобства, чем для красоты, но всё же выглядевшая вполне прилично. В гостиной главенствовал большой угловой диван, обращённый к плоскому телевизору на стене. По стенам тянулись семейные фотографии — счастливые моменты, навсегда остановленные во времени: Майк, Алана и двое маленьких детей, которых сейчас не было видно.

	В доме пахло лимонным чистящим средством и свежим кофе, но под этим ощущалось напряжение, словно оно пропитало всё вокруг. На журнальном столике сиротливо лежал недоеденный сэндвич, а на кухонной столешнице стоял раскрытый ноутбук — экран тёмный. Следы обычного дня, внезапно оборванного. Рэйчел вспомнилась её собственная прерванная суббота — вместе с доской «Монополии».

	— Алана, — позвал Майк, голос у него был натянут. — Тут Федеральное бюро расследований.

	Он отступил, позволяя им войти, но встал так, чтобы оказаться между ними и коридором, уходившим вглубь дома. Рэйчел отметила эту защитную позу, то, как его плечи оставались зажатыми.

	Когда они проходили внутрь, Рэйчел услышала наверху быстрые маленькие шаги — кто-то бегал. Один из детей Таунсендов, решила она.

	Алана вышла из комнаты, похожей на домашний кабинет; лицо бледное, измождённое. Ей было на вид около тридцати пяти; на ней была деловая повседневная одежда — как будто в субботу она работала из дома. Руки заметно дрожали, когда она жестом предложила им садиться. Тёмные круги под глазами были такими же, как у мужа, и она то и дело косилась на телефон, словно ждала дурных новостей.

	— Миссис Таунсенд, — начала Рэйчел, устраиваясь на краешке углового дивана, — нам нужно спросить вас о текстовом сообщении, которое вы отправили Сандре Митчелл прошлой ночью.

	— О каких сообщениях? — слова вырвались резко, с обороной. Правая рука Аланы судорожно схватилась за ворот — нервный жест, привлёкший внимание к простой золотой цепочке на шее.

	— Пожалуйста, не стройте из себя дурочку, — сказала Рэйчел. — Если вы не понимаете, о чём я, почему вы не отвечаете на звонки? Вам пыталась дозвониться местная полиция, да и я тоже.

	— Я… у меня есть причины.

	— Отлично, — сказала Рэйчел. — Тогда объясните их.

	— Может, ты бы поумерила тон? — вмешался её муж, пытаясь придать голосу басовитости, но у него не вышло.

	— Хорошо, — сказала Рэйчел. — Начнём сначала. Вы ведь в курсе, верно, что Сандру Митчелл прошлой ночью убили?

	— Да, — сказала Алана, и нижняя губа у неё задрожала.

	— Ладно. Местной полиции удалось разблокировать её телефон. И в телефоне было сообщение, которое она получила прошлой ночью: ей велели прийти туда, где её и убили. Это сообщение пришло от вас. Вернее… по крайней мере, с вашего телефона.

	— Это невозможно. — Голос Аланы сорвался. Она неловко полезла в карман и достала телефон; пальцы дрожали, пока она его разблокировала. — Я той ночью ей ничего не отправляла. Вот — можете проверить. Телефон всё время был при мне. — Она сунула аппарат Рэйчел, едва не выронив его от спешки.

	Рэйчел наклонилась вперёд, разглядывая скорее лицо Аланы, чем экран, по которому та судорожно листала. У женщины тряслись руки, страх был неподдельным, но было там и ещё что-то — вина, возможно? Однако Рэйчел видела: сообщений Сандре за прошлую ночь действительно не было. Последнее, что Аланa отправляла Сандре, было два дня назад, и это была гифка с усталым мультяшным котом.

	Она могла просто удалить сообщение, подумала Рэйчел. Или, допустим, её телефон могли взломать удалённо…

	— Хорошо… тогда скажите вот что, — произнесла Рэйчел. — Почему Сандра вообще поверила сообщению с просьбой встретиться с вами ночью в таком глухом месте?

	Аланa метнула взгляд на мужа, который занял защитную позицию за её стулом. Казалось, она что-то взвешивает, и Рэйчел почти увидела тот миг, когда решение было принято. Плечи женщины чуть опустились, словно она сдавалась неизбежному.

	— Мы кое-что нашли, — тихо сказала она. — На работе. «Карсон Индастриз» — один из наших крупнейших клиентов. Цифры… не сходились. Сандра заметила первой. — Она с трудом сглотнула. — Мы встречались наедине, чтобы это обсудить. Масштабные хищения, подрисовка отчётности. Миллионы. Это было очень серьёзно, а мы не понимали, как правильно к этому подступиться… не знали, куда идти и что делать. Если она получила то сообщение… может, решила, что я хочу встретиться с ней там, чтобы поговорить о чём-то новом? Я… Господи, я не знаю…

	Рука Майка легла ей на плечо и мягко сжала. Этот жест будто придал ей сил продолжать.

	— Сначала всё выглядело мелочами, — продолжила Алана, едва слышно. — Несостыковки, которые можно было списать на канцелярскую ошибку. Но Сандра копала дальше. Она всегда была дотошной, всегда… — Голос у неё перехватило. — Она увидела закономерность. Деньги прогоняли через фирмы-пустышки, фиктивных поставщиков, раздували расходы. Все признаки системной аферы.

	— Вы собирались об этом заявить? — спросил Новак.

	Алана кивнула, потом словно чуть съёжилась. — Мне стало страшно. Те суммы, которые мы находили… за меньшее убивают. Сандра хотела идти дальше, а я… — Она прижала ладони к лицу. — И теперь она мертва. Господи, она мертва.

	Рэйчел дала женщине время собраться с мыслями и перевести дыхание, прежде чем продолжить.

	— Алана, я вот думаю… вы когда-нибудь слышали об «ЭндЛайт»? — спросила Рэйчел, внимательно ловя любую реакцию.

	— Нет, — сказала Алана, опуская руки. Тушь слегка размазалась, оставив тёмные следы под глазами. — То есть… не до сегодняшнего дня. Не до того, как утром увидела новости. Эти… эти капсулы для самоубийства? Неужели вот так… — Она не смогла договорить.

	Майк заговорил впервые с тех пор, как впустил их. — У нас дети. Наверху, играют. Нам стоит волноваться? — Его рука не уходила с плеча Аланы, и Рэйчел заметила, как его пальцы сжались, по-мужски оберегая.

	Рэйчел понадобилась секунда, чтобы осмыслить вопрос. И тогда она поняла: Майк и Алана решили, что Сандра погибла из-за той финансовой махинации, на которую они наткнулись. Он не видел причин, почему следующими не могут стать они.

	Рэйчел и Новак обменялись взглядами.

	— Мы свяжемся с местной полицией и попросим, чтобы патрульная машина регулярно проезжала мимо, — заверил их Новак. — И, миссис Таунсенд, мы бы хотели, чтобы любые странные сообщения или звонки вы сразу пересылали нам. Незамедлительно.

	Она кивнула, когда Новак протянул ей визитку.

	— Но нам нужно спросить ещё раз, в последний раз, — сказала Рэйчел. — Вы уверены, что в последние дни Алана не вела себя странно?

	— Нет. Просто… просто боялась того, что мы нашли.

	Рэйчел кивнула, но при этом думала о другом: могла ли женщина, которая примерно 
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